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DEKRET DER 

BÜRGERMEISTERIN ZUR DELE-

GIERUNG VON 

ZUSTÄNDIGKEITEN 

 

DECRETO SINDACALE 

DI DELEGA 

DI FUNZIONI 

 

BETREFF: Übertragung der Zustän-

digkeit an den Vizebürgermeister für 

die Verwaltung des gemeindeeigenen 

Stromnetzes. 

 

OGGETTO: Conferimento di delega 

al Vicesindaco per la gestione della 

rete elettrica comunale. 

DIE BÜRGERMEISTERIN LA SINDACA 

VORAUSGESCHICKT, dass die Bürger-

meisterin Sonja Anna Plank mit Ernen-

nungsurkunde vom 28.05.2025 Herrn Hu-

bert Werner zum Vizebürgermeister er-

nannt hat und ihn mit den Amtsgeschäften 

den darin aufgelisteten Sachbereichen be-

vollmächtigt; 

PREMESSO che la Sindaca Sonja Anna 

Plank, con atto di nomina dd 28.05.2025 

, ha nominato il Sig. Hubert Werner 

quale Vice Sindaco, conferendogli la de-

lega per gli affari correnti nei settori ivi 

elencati; 

GESTÜTZT AUF die Satzung der Ge-

meinde Hafling, welche die Organisation 

und die Funktionsweise der Körperschaft 

regelt, und insbesondere auf die Bestim-

mungen über die Zuständigkeiten der Bür-

germeisterin und die Befugnis, Aufgaben 

VISTO lo Statuto del Comune di Avelengo, 

che disciplina l'organizzazione e il funzio-

namento dell'ente, e in particolare le norme 

che regolano le attribuzioni del Sindaco e la 

facoltà di delega di funzioni al Vicesindaco 



 

an den Vizebürgermeister und die Referen-

ten zu delegieren, um die Effizienz und 

Wirksamkeit des Verwaltungshandelns zu 

gewährleisten; 

e agli Assessori al fine di assicurare l'effi-

cienza e l'efficacia dell'azione amministra-

tiva; 

IN DER ERWÄGUNG, dass es aus Grün-

den der Zweckmäßigkeit, der Effizienz und 

einer besseren Organisation des Verwal-

tungshandelns notwendig und angebracht 

ist, dem Vizebürgermeister spezifische 

Aufgaben im Zusammenhang mit der Ver-

waltung des Stromnetzes, das im Eigentum 

und/oder in der Nutzung der Gemeinde 

steht, zu übertragen; 

RITENUTO necessario e opportuno, per 

ragioni di speditezza, efficienza e migliore 

organizzazione dell'azione amministrativa, 

delegare al Vicesindaco specifiche funzioni 

attinenti alla gestione della rete elettrica di 

proprietà e/o in uso al Comune; 

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, 

dass die Übertragung von Aufgaben eine 

agilere und wirksamere Verwaltung der 

komplexen und vielfältigen Tätigkeiten im 

Zusammenhang mit dem Stromnetz ermög-

licht und eine zeitnahe Reaktion auf die 

täglich anfallenden operativen und verwal-

tungstechnischen Erfordernisse gewähr-

leistet; 

CONSIDERATO che la delega di funzioni 

consente una più agile ed efficace gestione 

delle complesse e molteplici attività con-

nesse alla rete elettrica, garantendo una ri-

sposta tempestiva alle esigenze operative e 

gestionali che quotidianamente si presen-

tano; 

ZUR KENNTNIS GENOMMEN die Kom-

petenz und die Erfahrung des Vizebürger-

meisters in dem von diesem Dekret be-

troffenen Sachbereich; 

DATO ATTO della competenza e dell'espe-

rienza del Vicesindaco nella materia og-

getto del presente atto; 

Frau Sonja Anna Plank, in ihrer Eigen-

schaft als amtierende Bürgermeisterin der 

Gemeinde Hafling, 

La Sig.ra Sonja Anna Plank, nella Sua qua-

lità di Sindaca in carica del Comune di Ave-

lengo, 

Ü b e r t r a g t  u n d  B e -

v o l l m ä c h t i g t  

( m i t  U n t e r s c h r i f t )  

C o n f e r i s c e  e  D e l e g a  

( c o n  f i r m a )  

dem Vizebürgermeister, Herrn Hubert Wer-

ner, zusätzlich zu den bereits übertragenen 

Sachbereichen, die gesamte Verwaltung 

des gemeindeeigenen Stromnetzes. 

al Vice Sindaco, Sig. Hubert Werner, in ag-

giunta ai settori già delegati, l'intera ge-

stione della rete elettrica comunale. 

Artikel 1 

(Gegenstand der Delegierung) 

Articolo 1 

(Oggetto della delega) 

 

Diese Delegierung umfasst, beispielhaft 

und nicht erschöpfend, die Vornahme aller 

Handlungen, Operationen und Maßnah-

men, auch vertraglicher Art, die mit der 

Verwaltung der gemeindeeigenen Anlagen 

und Stromabnehmer zusammenhängen und 

sich daraus ergeben, und insbesondere: 

a) die Aktivierung neuer Stromlieferungen; 

b) die Einreichung von Anträgen auf Leis-

tungserhöhung für bestehende Abnehmer; 

c) die Aktivierung von provisorischen Lie-

La presente delega comprende, a titolo me-

ramente esemplificativo e non esaustivo, il 

compimento di tutti gli atti, le operazioni e 

i provvedimenti, anche di natura contrat-

tuale, connessi e consequenziali alla ge-

stione degli impianti e delle utenze elettri-

che comunali, e in particolare: 

a) l'attivazione di nuove forniture elettri-

che; 

b) la presentazione di richieste di aumento 

di potenza per le utenze esistenti; 



 

ferungen für Baustellen oder Veranstaltun-

gen; 

d) den Antrag auf Abschaltung der Liefe-

rung für einzelne Abnehmer; 

e) die Abwicklung der Verfahren zur Verle-

gung von Stromzählern; 

f) den Antrag auf endgültige Entfernung 

nicht mehr benötigter Zähler und/oder 

Stromanschlüsse; 

g) die Verwaltung der Verfahren zur Zu-

sammenlegung (sog. „Pooling“) der Strom-

zähler zur Optimierung der Kosten und der 

Verwaltung; 

h) die Unterzeichnung von Verträgen, For-

mularen, Anträgen und jeglichen anderen 

Dokumenten, die im Verkehr mit den Be-

treibern, den Stromverteilern und den zu-

ständigen Behörden erforderlich sind; 

i) jede weitere, auch nicht ausdrücklich ge-

nannte Tätigkeit, die für die ordnungsge-

mäße und nutzbringende Verwaltung des 

Netzes und der Stromabnehmer der Ge-

meinde erforderlich ist. 

c) l'attivazione di forniture provvisorie per 

cantieri o eventi; 

d) la richiesta di disattivazione della forni-

tura per singole utenze; 

e) la gestione delle pratiche per lo sposta-

mento dei contatori elettrici; 

f) la richiesta di rimozione definitiva dei 

contatori e/o delle prese di alimentazione 

non più necessarie; 

g) la gestione delle procedure di fusione 

(c.d. "pooling") dei contatori elettrici al fine 

di ottimizzare i costi e la gestione; 

h) la sottoscrizione di contratti, moduli, 

istanze e qualsiasi altro documento neces-

sario nei rapporti con i gestori, i distributori 

di energia elettrica e le autorità competenti 

in materia; 

i) ogni altra attività, anche se non espressa-

mente menzionata, che si renda necessaria 

per la corretta e proficua gestione della rete 

e delle utenze elettriche del Comune. 

Artikel 2 

(Modalitäten der Ausübung der Delegie-

rung) 

Articolo 2 

(Modalità di esercizio della delega) 

 

Der Vizebürgermeister hat sich bei der 

Ausübung dieser delegierten Funktionen 

strikt an die geltenden Gesetzes- und Ver-

ordnungsbestimmungen sowie an die allge-

meinen Weisungen der Bürgermeisterin 

und die programmatischen Leitlinien des 

Gemeinderates und des Gemeindeaus-

schusses zu halten. 

Il Vicesindaco, nell'esercizio delle funzioni 

delegate si attenende scrupolosamente alle 

disposizioni di legge e di regolamento vi-

genti, nonché alle direttive generali impar-

tite dalla Sindaca e agli indirizzi program-

matici del Consiglio e della Giunta Comu-

nale. 

 

Der Vizebürgermeister ist verpflichtet, der 

Bürgermeisterin regelmäßig über die Aus-

übung der delegierten Aufgaben, die durch-

geführten Tätigkeiten und die erzielten Er-

gebnisse zu berichten. 

Il Vicesindaco è tenuto a riferire periodica-

mente alla Sindaca sull'esercizio delle fun-

zioni delegate, sulle attività svolte e sui ri-

sultati conseguiti. 

 

Artikel 3 

(Dauer und Widerruf) 

Articolo 3 

(Durata e revoca) 

 

Diese Delegierung schließt weder die Zu-

ständigkeit der Bürgermeisterin aus, die in 

den delegierten Bereich fallenden Akte 

selbst vorzunehmen, noch ihr Recht auf 

Weisung, Koordinierung, Kontrolle und, 

im Falle von Notwendigkeit und Dringlich-

keit, auf Avokation. 

La presente delega non esclude la compe-

tenza della Sindaca a compiere gli atti rien-

tranti nella materia delegata, né il suo po-

tere di indirizzo, coordinamento, controllo 

e, in caso di necessità e urgenza, di avoca-

zione 

Eine Kopie dieses Dekrets wird dem Vize-

bürgermeister zur Annahme, dem Gemein-

desekretär und den zuständigen Dienststel-

lenleitern zugestellt. 

La Sindaca si riserva la facoltà di revocare 

la presente delega in qualsiasi momento, 

con provvedimento motivato, qualora ne 

ravvisi la necessità o l'opportunità. 

 



 

Artikel (Veröffentlichung und Mittei-

lung) 

Articolo 4 

(Pubblicazione e comunicazione) 

Eine Kopie dieses Dekrets wird dem Vize-

bürgermeister zur Annahme, dem Gemein-

desekretär und den zuständigen Dienststel-

lenleitern zugestellt. 

Copia del presente decreto è notificata al 

Vicesindaco per l'accettazione, al Segreta-

rio Comunale e ai Responsabili dei Servizi 

competenti per materia. 

Dieses Dekret wird gemäß den geltenden 

Bestimmungen an der digitalen Amtstafel 

der Gemeinde veröffentlicht. 

Il presente atto è pubblicato all'Albo Preto-

rio online del Comune, ai sensi della nor-

mativa vigente. 

Die Wirksamkeit der vorliegenden Maß-

nahme beginnt mit dem heutigen Datum. 

La decorrenza del presente provvedimento 

è stabilita dalla data odierna. 

 

Hafling, 13.05.2026 

 

Avelengo, 13/05/2026 

DIE BÜRGERMEISTERIN LA SINDACA 

Sonja Anna Plank 
Digital signiert / Firmato digitalmente 

 

 

 

Zur Annahme, DER VIZEBÜRGERMEISTER (Herr Hubert Werner) 

Per accettazione, IL VICESINDACO (Sig. Hubert Werner) 
Digital signiert / Firmato digitalmente 
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